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Аннотация. В статье предпринята попытка проанализировать возможность увеличения разговорного те-

зауруса обучающихся при изучении основ русского жестового языка. Доступные видеоресурсы рассматрива-
ются как один из ключевых инструментов в процессе изучения лексической составляющей указанного 
языка. Проанализированы возможность интегрирования различных видеоматериалов в образовательный 
процесс и их положительное влияние на заинтересованность обучающихся и желание дальнейшего самораз-
вития в области русского жестового языка. Обоснована эффективность динамического видеоформата изуче-
ния лексики данного языка. Акцент сделан на практических методиках и техниках работы с видеоконтен-
том, позволяющим обращать внимание на мимику говорящего, его настроение и контекст общения в целом. 
Рассмотрена возможность использования отобранных методических техник практического использования 
названного контента при одновременном расширении собственного лексического минимума. В ходе обзора 
стало ясно, что динамический видеоформат превосходит по многим параметрам традиционные способы рас-
ширения тезауруса с помощью словарей. Делается вывод о перспективности внедрения просмотра видеокон-
тента в процесс изучения лексических основ русского жестового языка.  
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Введение© 
Русский жестовый язык – это самостоятельная 

лингвистическая система, используемая для общения 
людьми с нарушениями функции слуха. После внесе-
ния поправки в Федеральный закон от 30 декабря 2012 
г. данный язык получил официальный статус «языка 
общения при нарушении слуха и (или) речи, в том 
числе в сферах устного использования государствен-
ного языка Российской Федерации» [10]. Иными сло-
вами, государство взяло на себя ответственность за 

обеспечение социальных, экономических и правовых 
мер реабилитации и абилитации инвалидов по слуху. 
В настоящее время, согласно статистике Всемирной ор-
ганизации здравоохранения, в России насчитывается 
около 12–13 миллионов людей с особенностями слуха, 
которые используют русский жестовый язык как пол-
ноценное средство коммуникации [2]. Следует отме-
тить, что не все люди, сталкивающиеся с проблемами 
со слухом, оформляют инвалидность. На самом деле в 
Российской Федерации гораздо больше индивидов, 
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применяющих указанный язык как основной язык об-
щения. 

В качестве меры социальной защиты указанной ка-
тегории можно назвать предоставление гражданам гос-
ударством бесплатного сурдопереводчика для решения 
инвалидами по слуху коммуникативных задач, касаю-
щихся использования государственного языка [3]. До 
2021 г. норма работы переводчика за счет государствен-
ного бюджета в год на человека составляла 40 часов. 
Сейчас глухим и слабослышащим предоставляется пе-

реводчик, который может работать от 84 до 240 часов 
в год (в зависимости от степени глухоты и слабовиде-
ния). На практике это незначительное количество ча-
сов, поскольку человек – существо социальное и его 
жизнь невозможна без общения. В некоторых регионах 
России органами местного самоуправления вопрос не-
хватки переводчиков и малого количества часов, опла-
чиваемых из средств госбюджета, был решен путем 
предоставления инвалидам по слуху доступа к социаль-
ной службе помощи по телефону. Онлайн-переводчик 
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не устраняет все проблемы коммуникации, но помогает 
в экстренных случаях. К сожалению, такой проект яв-

ляется пилотным и не работает круглосуточно из-за не-
хватки квалифицированных переводчиков с русского 
жестового языка [4; 7].  

Начиная с 2016 г. в образовательных организациях 
Министерства внутренних дел (МВД) Российской Фе-
дерации идет подготовка специалистов, владеющих ос-
новами русского жестового языка. Согласно приказу 
МВД России, Министерства науки и высшего образова-
ния Российской Федерации, сотрудники полиции, вза-
имодействующие с гражданами страны, должны знать 
основы русского жестового языка, чтобы коммуници-
ровать с людьми, имеющими особенности слуха, 

быстро и четко решать профессиональные задачи, ока-
зывать инвалидам по слуху необходимую помощь [5; 
6].  

Русский жестовый язык – это живая, динамичная 
лингвистическая система; самостоятельный язык, об-
ладающий лексическим наполнением, отличающийся 
от звукового русского языка особыми синтаксическими 
и грамматическими нормами. Как и любой язык, он 
постоянно развивается, меняется: увеличивается коли-
чество жестов, трансформируется форма последних. 
Изучение основ русского жестового языка полицей-
скими предполагает освоение лексического и грамма-

тического минимума, необходимого для решения по-
ставленных профессиональных задач. В данной работе 
будет рассмотрен вариант расширения словарного за-
паса обучающихся путем использования видеоресур-
сов. 

Результаты 
Русский жестовый язык обладает уникальной визу-

ально-пространственной природой. Информация пере-
дается не только движением рук, но и мимикой, позой 
говорящего. Каждый жест – это целостный образ, в ко-
тором важны четкость исполнения, конфигурация рук, 
место исполнения, движение. Уникальность каждого 

жеста кроется именно в его целостности. В силу этого 
обстоятельства видеоформат при освоении жестов 
наиболее удобен обучающемуся. Применение ви-
деоконтента при изучении основ русского жестового 
языка позволяет решить несколько критических задач 
и наглядно воссоздать компоненты. 

1. Передачи движения. Жест состоит из конфигура-
ции руки, места исполнения и, что самое важное, ха-
рактера движения. Текстовые словари передают дан-
ную информацию, но только видео позволяет увидеть 
скорость, направление, резкость или плавность жеста. 

2. Немануальный. Мимика говорящего, наклон го-
ловы или корпуса могут играть решающую роль в фор-
мировании жеста. Видео фиксирует данные нюансы 

(их невозможно передать посредством текста). 
3. Контекстуальности. В текстовых словарях жесты 

описаны каждый по отдельности. В видеоформате же-
сты представлены не изолированно, а в составе слово-
сочетаний или предложений, что позволяет понять 
правила грамматики и порядка слов в русском жесто-
вом языке. 

Внедряя просмотр видеоресурсов, выступающих в 
качестве инструмента расширения словарного запаса 
обучающихся, в свою практику, педагогу важно учи-
тывать, что эффективность запоминания жестов зави-
сит от характера и наполнения видео (нужно выбирать 

разные, нетривиальные, неоднотипные сюжеты). При 
этом следует принимать во внимание несколько прин-
ципиально важных моментов. 

1. Разработанные видеословари и специализирован-
ные курсы для желающих выучить русский жестовый 

язык представляют классическое эталонное исполне-
ние жестов (это база, необходимая для понимания ли-

тературной нормы языка). Скорость видео можно за-
медлить, чтобы изучить жест с разных ракурсов (это 
облегчит восприятие и повторение за диктором). При-
мером такого видеоконтента может быть ресурс 
Spreadthesign (доступен в интернет-браузере; есть при-
ложение на Android и IPhone), содержащий более 14 
тысяч жестов и выражений [8]. На сайте Центра обра-
зования глухих и жестового языка им. Г.Л. Зайцевой 
представлен в онлайн-формате «Словарь русского же-
стового языка», разработанный совместно с ПАО 
«Сбербанк». В этом словаре содержится большое коли-
чество слов, расположенных в алфавитном порядке; 

есть строка поиска нужного слова, наиболее употреби-
тельные фразы, а также тесты на знание дактиля и же-
стов для индивидуальной проверки обучающихся [1].  

2. Блоги и социальные сети позволяют просматри-
вать видео носителей русского жестового языка (глу-
хих и слабослышащих блогеров). Это один из способов 
выучить современный сленг, региональные диалекты и 
бытовые жесты, которые редко попадают в словари и 
официальные учебники. 

3. Просмотр и перевод новостных программ или 
специализированных медиапроектов для глухих и сла-
бослышащих позволяют освоить официально-деловую 

и научную лексику. На интернет-ресурсах можно 
найти региональные и международные новостные про-
граммы с сурдопереводом, а также передачи, посвя-
щенные политике, экономике и культуре Российской 
Федерации и прочих стран мира. 

4. Просмотр жестового пения носителей указанного 
языка, театральных постановок, видеоклипов на совре-
менные песни, также сделанных этими носителями, 
способствует расширению словарного запаса. В ходе 
знакомства с художественным контентом язык обога-
щается метафорами, эпитетами и более сложными об-
разными жестами. Московский Театр Мимики и Жеста 

– первый в мире и единственный в России профессио-
нальный театр, в котором играют глухие актеры, – 
предоставляет богатый материал для изучения экспрес-
сивной лексики. Спектакли данного театра поражают 
выразительностью жестового языка, пластичностью 
актерского состава. Отрывки из спектаклей и проектов 
театра можно найти на интернет-ресурсах (например, 
[9]). 

При использовании видеоресурсов в качестве ин-
струмента расширения словарного запаса недостаточно 
просто пассивно просматривать их для запоминания 
жестов. Методика работы с видеоконтентом включает 

в себя некоторые техники: 
1. Shadowing («теневой повтор»). Она используется 

при изучении звуковых иностранных языков. Демон-
стрирует положительный эффект при изучении рус-
ского жестового языка. Данная техника подразумевает 
повторение жестов максимально синхронно с говоря-
щим. Таким образом обучающийся не только запоми-
нает жест, но и тренирует мышечную память, артику-
ляцию жеста. 

2. Техника работы со скоростью воспроизведения 
жестов. Современные возможности воспроизведения 
видео позволяют замедлять его до максимально удоб-

ной скорости, что обеспечивает возможность разбора 
дактильных слов или многокомпонентных жестов, ко-
торые в реальном темпе могут выглядеть как единое 
смазанное движение и быть непонятными обучаю-
щимся. 

3. Анализ видеосюжета без помощи субтитров. Та-
кая техника дает возможность уловить общий смысл, 
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характер и настроение видеосюжета, а также помогает 

сосредоточиться на мимике говорящего и других 
экстралингвистических факторах, влияющих на пони-
мание слов собеседника. После просмотра можно обра-
титься к субтитрам. Это даст возможность выделить не-
знакомые жесты и зафиксировать их с целью дальней-
шего изучения и употребления. 

4. Создание собственных видеозаметок. После обна-
ружения нового жеста обучающийся сам записывает 
себя на видео. Просмотр и сравнение жеста-оригинала 
и жеста, который исполнил сам, помогают обнаружить 
недостатки в воспроизведении жеста, ошибки в пози-
ционировании рук или выражении лица. 

5. Использование контекста для расширения сло-
варного запаса. Многозначность жестов создает опреде-
ленные трудности при освоении и понимании русского 
жестового языка. Один и тот же знак может иметь раз-
ные значения в зависимости от обстоятельств. Видеоре-
сурсы позволяют увидеть, как меняется жест в различ-
ных ситуациях общения. Например, при изучении ви-
део на темы «Медицина» и «Спорт» можно заметить, 
как специфическая терминология встраивается в 
структуру языка, следовательно, появляется шанс 
быстрее запомнить тематические группы жестов. 

Выводы 

Результаты проведенной аналитической работы 
позволяют утверждать, что видеоконтент – это мост 
между теоретическим знанием структуры русского же-
стового языка и живым общением. В настоящее время 
видеоформат является не просто вспомогательным, а 
основным инструментом изучения и совершенствова-
ния русского жестового языка. В эпоху цифровизации 
видеоконтент становится ключевым ресурсом, позволя-
ющим выйти за рамки базового уровня освоения ука-
занного языка и воспринять все многообразие жестовой 
речи. Регулярный просмотр материалов, созданных но-
сителями указанного языка, использование специали-

зированных видеословарей и активное повторение 
дают возможность обучающимся не только расширить 
словарный запас, но и сделать жестовую речь более 
естественной, беглой и понятной. В изучении русского 
жестового языка глаза – это «главные уши», а видео – 
бесконечный источник знаний. 
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Abstract. The article attempts to analyze the possibility of increasing the conversational thesaurus of students 
when learning the basics of Russian Sign Language. The available video resources are considered as one of the 
key tools in the process of learning the lexical component of Russian Sign Language. The possibility of integrating 
various video materials into the educational process and their positive impact on students' interest and desire 
for further self-development in the field of Russian Sign Language has been analyzed. This paper substantiates 
the effectiveness of the dynamic video format for learning the vocabulary of Russian Sign Language. Special 

attention is paid to practical methods and techniques in working with video content, which allows you to pay 
attention to the speaker's facial expressions, mood, and the overall context of the communication situation. The 
conducted experimental study examines the possibility of using selected methodological techniques for practical 
use of video content in expanding one's own lexical minimum. The conducted experimental work shows the 
superiority of the dynamic video format over the traditional method of expanding the thesaurus using diction-
aries. The prospects of introducing video content into the process of learning the lexical foundations of the 
Russian Sign Language are confirmed. 

Key words: study, sign language, solution, communicative tasks, interaction, hearing features, mastering, 
lexical minimum, grammatical minimum, expansion, vocabulary, video resource, video content, efficiency, mem-
orization of gestures, non-manual component, contextuality, video dictionary. 
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